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Мес

Пн 7 14 21 28 5 12 19 26 2 9 16 23 30 7 14 21 28 4 11 18 25 1 8 15 22 1 8 15 22 29 5 12 19 26 3 10 17 24 31 7 14 21 28 5 12 19 26 2 9 16 23 30

Вт 1 8 15 22 29 6 13 20 27 3 10 17 24 1 8 15 22 29 5 12 19 26 2 9 16 23 2 9 16 23 30 6 13 20 27 4 11 18 25 1 8 15 22 29 6 13 20 27 3 10 17 24 31

Ср 2 9 16 23 30 7 14 21 28 4 11 18 25 2 9 16 23 30 6 13 20 27 3 10 17 24 3 10 17 24 31 7 14 21 28 5 12 19 26 2 9 16 23 30 7 14 21 28 4 11 18 25

Чт 3 10 17 24 1 8 15 22 29 5 12 19 26 3 10 17 24 31 7 14 21 28 4 11 18 25 4 11 18 25 1 8 15 22 29 6 13 20 27 3 10 17 24 1 8 15 22 29 5 12 19 26

Пт 4 11 18 25 2 9 16 23 30 6 13 20 27 4 11 18 25 1 8 15 22 29 5 12 19 26 5 12 19 26 2 9 16 23 30 7 14 21 28 4 11 18 25 2 9 16 23 30 6 13 20 27

Сб 5 12 19 26 3 10 17 24 31 7 14 21 28 5 12 19 26 2 9 16 23 30 6 13 20 27 6 13 20 27 3 10 17 24 1 8 15 22 29 5 12 19 26 3 10 17 24 31 7 14 21 28

Вс 6 13 20 27 4 11 18 25 1 8 15 22 29 6 13 20 27 3 10 17 24 31 7 14 21 28 7 14 21 28 4 11 18 25 2 9 16 23 30 6 13 20 27 4 11 18 25 1 8 15 22 29

Нед 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 48 49 50 51 52 53

Пн К * * * Э К

Вт К * Э К

Ср * * К * Э Э

Чт * К Э К

Пт К Э К

Сб К * * К

Мес

Пн 6 13 20 27 4 11 18 25 1 8 15 22 29 6 13 20 27 3 10 17 24 31 7 14 21 28 6 13 20 27 3 10 17 24 1 8 15 22 29 5 12 19 26 3 10 17 24 31 7 14 21 28

Вт 7 14 21 28 5 12 19 26 2 9 16 23 30 7 14 21 28 4 11 18 25 1 8 15 22 29 7 14 21 28 4 11 18 25 2 9 16 23 30 6 13 20 27 4 11 18 25 1 8 15 22 29

Ср 1 8 15 22 29 6 13 20 27 3 10 17 24 1 8 15 22 29 5 12 19 26 2 9 16 23 1 8 15 22 29 5 12 19 26 3 10 17 24 31 7 14 21 28 5 12 19 26 2 9 16 23 30

Чт 2 9 16 23 30 7 14 21 28 4 11 18 25 2 9 16 23 30 6 13 20 27 3 10 17 24 2 9 16 23 30 6 13 20 27 4 11 18 25 1 8 15 22 29 6 13 20 27 3 10 17 24 31

Пт 3 10 17 24 1 8 15 22 29 5 12 19 26 3 10 17 24 31 7 14 21 28 4 11 18 25 3 10 17 24 31 7 14 21 28 5 12 19 26 2 9 16 23 30 7 14 21 28 4 11 18 25

Сб 4 11 18 25 2 9 16 23 30 6 13 20 27 4 11 18 25 1 8 15 22 29 5 12 19 26 4 11 18 25 1 8 15 22 29 6 13 20 27 3 10 17 24 1 8 15 22 29 5 12 19 26

Вс 5 12 19 26 3 10 17 24 31 7 14 21 28 5 12 19 26 2 9 16 23 30 6 13 20 27 5 12 19 26 2 9 16 23 30 7 14 21 28 4 11 18 25 2 9 16 23 30 6 13 20 27

Нед 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 48 49 50 51 52 53

Пн К Э Э Д К

Вт К Э Д К

Ср К Э Д К

Чт * * К Э Д К

Пт * К Э Д

Сб К К Д К

Э

К

16 2/6 13 2/6

1

3 3

Теоретическое обучение

Экзаменационные сессии

Учебная практика

Научно-исслед. работа

7 5/629 4/6 11

3 1/6 2 5/66

4

2

48 3/618 5/6

6 12

5

3

6

2

4

Пд

У

Н

П

Д

Каникулы

Производственная практика

Преддипломная практика

*

6

3

5

4

4

6

3

4

4

Продолжительность обучения 

 Итого

8 5/6 9 5/6

1 4/6 

(10 дн)

более 39 нед.

Подготовка к процедуре защиты и защита 

выпускной квалификационной работы

Нерабочие праздничные дни (не включая 

воскресенья)

52 2/6

1 1/6 

(7 дн)

30 2/6 52 1/6

2 1/6 

(13 дн)

более 39 нед.

 3/6 

(3 дн)

21 5/6

19 5/610

 3/6 

(3 дн)

 3/6 

(3 дн)

1

21 5/6

1 1/6 8 5/6

104 3/6

 Групп

 Студентов

30 3/6

Сводные данные

Курс 1

Сем. 1 Сем. 2 Всего

Э Э Э

Итого
Сем. 3 Сем. 4 Всего

Курс 2

ПП П П Н Н

Сентябрь

У

Октябрь АвгустМай

УУЭ ЭЭ У У К

Календарный учебный график 2026-2027 г.

Сентябрь Октябрь Ноябрь Декабрь Январь Февраль Март Апрель Май Июнь Июль Август

КДД

АпрельДекабрь Январь Февраль Март Июнь Июль

ДД ДЭН Н Пд Пд Пд Э КК К К К

Календарный учебный график 2027-2028 г.

Ноябрь

Э Э К К К К К К К

КК



Семест

р 1

Семест

р 2

Семест

р 3

Семест

р 4
Считать в 

плане
Индекс Наименование

Экза 

мен
Зачет

Зачет с 

оц.
КР

Экспер 

тное
Факт

Экспер 

тное

По 

плану

Конт. 

раб.
Ауд. СР

Конт 

роль

Пр. 

подгот
з.е. з.е. з.е. з.е. Код Наименование

87 87 3132 3132 930 930 1603 599 28.5 24 21 13.5

34 34 1224 1224 358 358 633 233 13.5 12 5 3.5

+ Б1.О.01 Методология научного исследования 1 3 3 108 108 36 36 36 36 3 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.02
Иностранный язык в сфере профессиональной 

коммуникации
1 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.03
Информационные технологии в профессиональной 

деятельности
1 3 3 108 108 36 36 36 36 3 4

Кафедра информационных 

образовательных технологий и систем

+ Б1.О.04 Охрана труда в отрасли 2 2 2 72 72 24 24 44 4 2 16
Кафедра безопасности 

жизнедеятельности и охраны труда

+ Б1.О.05
Практикум по профессиональной коммуникации 

(английский язык)
1234 21 21 756 756 214 214 416 126 5.5 7 5 3.5 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.06
Теоретическая, прикладная и сравнительно-

сопоставительная лингвистика
2 3 3 108 108 24 24 57 27 3 77 Кафедра теории и практики перевода

53 53 1908 1908 572 572 970 366 15 12 16 10

+ Б1.В.01 Практика перевода 34 12 10 10 360 360 96 96 193 71 3 3 2 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.02 Общая теория перевода 2 1 2 6 6 216 216 48 48 124 44 3 3 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.03 Художественный перевод 1 4 4 144 144 36 36 104 4 4 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.04 Перевод научно-технических текстов 2 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.05 Перевод финансово-экономических текстов 3 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.06
Лингвокультурологический анализ и интерпретация 

текста
3 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.07 Письменный перевод информационных текстов 3 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.08 Перевод юридических текстов 4 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.09
Основы анализа межличностной коммуникации в 

мультикультурной среде
4 2 2 72 72 32 32 36 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.10 Культурологические аспекты перевода 2 1 4 4 144 144 48 48 56 40 2 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.11
Социальная и территориальная вариативность 

английского языка
34 4 4 144 144 48 48 33 63 2 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.12
Стилистическое и литературное редактирование 

профессиональных текстов
3 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.ДВ.01 Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) 3 2 2 72 72 24 24 12 36 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.ДВ.01.01
Общее языкознание и история лингвистических 

учений
3 2 2 72 72 24 24 12 36 2 77 Кафедра теории и практики перевода

- Б1.В.ДВ.01.02 Филологические проблемы перевода 3 2 2 72 72 24 24 12 36 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) 4 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.ДВ.02.01 Язык делового общения (английский) 4 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

- Б1.В.ДВ.02.02 Язык в его национальных вариантах (английский) 4 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.ДВ.03 Дисциплины (модули) по выбору 3 (ДВ.3) 2 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.ДВ.03.01 Терминоведение 2 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

- Б1.В.ДВ.03.02 Теория и практика лексикографии 2 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.ДВ.04 Дисциплины (модули) по выбору 4 (ДВ.4) 3 2 2 72 72 24 24 12 36 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.ДВ.04.01 Стилистические аспекты перевода 3 2 2 72 72 24 24 12 36 2 77 Кафедра теории и практики перевода

- Б1.В.ДВ.04.02 Сравнительно-типологическое языкознание 3 2 2 72 72 24 24 12 36 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.ДВ.05 Дисциплины (модули) по выбору 5 (ДВ.5) 1 3 3 108 108 24 24 48 36 3 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.ДВ.05.01 Межкультурная коммуникация и проблемы перевода 1 3 3 108 108 24 24 48 36 3 77 Кафедра теории и практики перевода

- Б1.В.ДВ.05.02 Социолингвистика 1 3 3 108 108 24 24 48 36 3 77 Кафедра теории и практики перевода

24 24 864 864 12 12 828 24 1.5 6 9 7.5

18 18 648 648 8 8 624 16 6 9 3

+ Б2.О.01(П) Переводческая практика 3 6 6 216 216 2 2 210 4 6 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б2.О.02(Н) Научно-исследовательская работа 34 6 6 216 216 4 4 204 8 3 3 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б2.О.03(У) Переводческая практика 2 6 6 216 216 2 2 210 4 6 77 Кафедра теории и практики перевода

6 6 216 216 4 4 204 8 1.5 4.5

+ Б2.В.01(У) Научно-исследовательская практика 1 1.5 1.5 54 54 2 2 48 4 1.5 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б2.В.02(Пд) Преддипломная практика 4 4.5 4.5 162 162 2 2 156 4 4.5 77 Кафедра теории и практики перевода

9 9 324 324 2 2 295 27 9

+ Б3.01
Выполнение и защита выпускной квалификационной 

работы
4 9 9 324 324 2 2 295 27 9 77 Кафедра теории и практики перевода

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Курс 2

Закрепленная кафедра

Блок 1.Дисциплины (модули) 

Обязательная часть 

Курс 1

- - - Формы пром. атт. з.е. Итого акад.часов

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 

Блок 2.Практика 

Обязательная часть 

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 



Считать в 

плане
Индекс Наименование

Экза 

мен
Зачет

Зачет с 

оц.
КР

Экспер 

тное
Факт

Часов в 

з.е.

Экспер 

тное

По 

плану

Конт. 

раб.
СР

Конт 

роль
з.е. Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Лек

87 87 3132 3132 930 1603 599 28.5 64 234 573 155 24 56 182 471 155 21 70 160 357 169 13.5 28

34 34 1224 1224 358 633 233 13.5 24 142 217 103 12 18 100 247 67 5 38 115 27 3.5

+ Б1.О.01 Методология научного исследования 1 3 3 36 108 108 36 36 36 3 12 24 36 36

+ Б1.О.02
Иностранный язык в сфере профессиональной 

коммуникации
1 2 2 36 72 72 24 44 4 2 24 44 4

+ Б1.О.03
Информационные технологии в профессиональной 

деятельности
1 3 3 36 108 108 36 36 36 3 12 24 36 36

+ Б1.О.04 Охрана труда в отрасли 2 2 2 36 72 72 24 44 4 2 8 16 44 4

+ Б1.О.05
Практикум по профессиональной коммуникации 

(английский язык)
1234 21 21 36 756 756 214 416 126 5.5 70 101 27 7 70 146 36 5 38 115 27 3.5

+ Б1.О.06
Теоретическая, прикладная и сравнительно-

сопоставительная лингвистика
2 3 3 36 108 108 24 57 27 3 10 14 57 27

53 53 1908 1908 572 970 366 15 40 92 356 52 12 38 82 224 88 16 70 122 242 142 10 28

+ Б1.В.01 Практика перевода 34 12 10 10 36 360 360 96 193 71 3 24 80 4 3 24 80 4 2 24 21 27 2

+ Б1.В.02 Общая теория перевода 2 1 2 6 6 36 216 216 48 124 44 3 8 16 80 4 3 8 16 44 40

+ Б1.В.03 Художественный перевод 1 4 4 36 144 144 36 104 4 4 12 24 104 4

+ Б1.В.04 Перевод научно-технических текстов 2 2 2 36 72 72 24 44 4 2 10 14 44 4

+ Б1.В.05 Перевод финансово-экономических текстов 3 2 2 36 72 72 24 44 4 2 10 14 44 4

+ Б1.В.06
Лингвокультурологический анализ и интерпретация 

текста
3 2 2 36 72 72 24 44 4 2 10 14 44 4

+ Б1.В.07 Письменный перевод информационных текстов 3 2 2 36 72 72 24 44 4 2 10 14 44 4

+ Б1.В.08 Перевод юридических текстов 4 2 2 36 72 72 24 44 4 2 6

+ Б1.В.09
Основы анализа межличностной коммуникации в 

мультикультурной среде
4 2 2 36 72 72 32 36 4 2 12

+ Б1.В.10 Культурологические аспекты перевода 2 1 4 4 36 144 144 48 56 40 2 10 14 44 4 2 10 14 12 36

+ Б1.В.11
Социальная и территориальная вариативность 

английского языка
34 4 4 36 144 144 48 33 63 2 10 14 21 27 2 10

+ Б1.В.12
Стилистическое и литературное редактирование 

профессиональных текстов
3 2 2 36 72 72 24 44 4 2 10 14 44 4

+ Б1.В.ДВ.01 Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) 3 2 2 72 72 24 12 36 2 10 14 12 36

+ Б1.В.ДВ.01.01
Общее языкознание и история лингвистических 

учений
3 2 2 36 72 72 24 12 36 2 10 14 12 36

- Б1.В.ДВ.01.02 Филологические проблемы перевода 3 2 2 36 72 72 24 12 36 2 10 14 12 36

+ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) 4 2 2 72 72 24 44 4 2

+ Б1.В.ДВ.02.01 Язык делового общения (английский) 4 2 2 36 72 72 24 44 4 2

- Б1.В.ДВ.02.02 Язык в его национальных вариантах (английский) 4 2 2 36 72 72 24 44 4 2

+ Б1.В.ДВ.03 Дисциплины (модули) по выбору 3 (ДВ.3) 2 2 2 72 72 24 44 4 2 10 14 44 4

+ Б1.В.ДВ.03.01 Терминоведение 2 2 2 36 72 72 24 44 4 2 10 14 44 4

- Б1.В.ДВ.03.02 Теория и практика лексикографии 2 2 2 36 72 72 24 44 4 2 10 14 44 4

+ Б1.В.ДВ.04 Дисциплины (модули) по выбору 4 (ДВ.4) 3 2 2 72 72 24 12 36 2 10 14 12 36

+ Б1.В.ДВ.04.01 Стилистические аспекты перевода 3 2 2 36 72 72 24 12 36 2 10 14 12 36

- Б1.В.ДВ.04.02 Сравнительно-типологическое языкознание 3 2 2 36 72 72 24 12 36 2 10 14 12 36

+ Б1.В.ДВ.05 Дисциплины (модули) по выбору 5 (ДВ.5) 1 3 3 108 108 24 48 36 3 10 14 48 36

+ Б1.В.ДВ.05.01 Межкультурная коммуникация и проблемы перевода 1 3 3 36 108 108 24 48 36 3 10 14 48 36

- Б1.В.ДВ.05.02 Социолингвистика 1 3 3 36 108 108 24 48 36 3 10 14 48 36

24 24 864 864 12 828 24 1.5 2 48 4 6 2 210 4 9 4 312 8 7.5 4

18 18 648 648 8 624 16 6 2 210 4 9 4 312 8 3 2

+ Б2.О.01(П) Переводческая практика 3 6 6 36 216 216 2 210 4 6 2 210 4

+ Б2.О.02(Н) Научно-исследовательская работа 34 6 6 36 216 216 4 204 8 3 2 102 4 3 2

+ Б2.О.03(У) Переводческая практика 2 6 6 36 216 216 2 210 4 6 2 210 4

6 6 216 216 4 204 8 1.5 2 48 4 4.5 2

+ Б2.В.01(У) Научно-исследовательская практика 1 1.5 1.5 36 54 54 2 48 4 1.5 2 48 4

+ Б2.В.02(Пд) Преддипломная практика 4 4.5 4.5 36 162 162 2 156 4 4.5 2

9 9 324 324 2 295 27 9 2

+ Б3.01
Выполнение и защита выпускной квалификационной 

работы
4 9 9 36 324 324 2 295 27 9 2

- Итого акад.часов

Блок 1.Дисциплины (модули) 

Обязательная часть 

- - - Формы пром. атт. з.е.
Курс 1 Курс 2

Семестр 1 Семестр 2 Семестр 3 Семестр 4

Блок 2.Практика 

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Обязательная часть 

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 



Лаб Пр СР
Конт 

роль
Код Наименование Компетенции

136 202 120

36 54 36

77 Кафедра теории и практики перевода УК-1; УК-2

77 Кафедра теории и практики перевода УК-4; ОПК-1

4
Кафедра информационных 

образовательных технологий и систем
ОПК-6; ОПК-7

16
Кафедра безопасности 

жизнедеятельности и охраны труда
УК-6; ОПК-3

36 54 36 77 Кафедра теории и практики перевода УК-3; ОПК-4; ОПК-5

77 Кафедра теории и практики перевода УК-5; ОПК-2

100 148 84

24 12 36 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-1

77 Кафедра теории и практики перевода ПК-1

77 Кафедра теории и практики перевода ПК-1

77 Кафедра теории и практики перевода ПК-1

77 Кафедра теории и практики перевода ПК-1

77 Кафедра теории и практики перевода ОПК-1

77 Кафедра теории и практики перевода ПК-1

18 44 4 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-1

20 36 4 77 Кафедра теории и практики перевода ОПК-1

77 Кафедра теории и практики перевода ОПК-1

14 12 36 77 Кафедра теории и практики перевода ОПК-2

77 Кафедра теории и практики перевода ОПК-1

77 Кафедра теории и практики перевода УК-5

77 Кафедра теории и практики перевода УК-5

77 Кафедра теории и практики перевода УК-5

24 44 4 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-1

24 44 4 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-1

24 44 4 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-1

77 Кафедра теории и практики перевода ОПК-1

77 Кафедра теории и практики перевода ОПК-1

77 Кафедра теории и практики перевода ОПК-1

77 Кафедра теории и практики перевода ПК-1

77 Кафедра теории и практики перевода ПК-1

77 Кафедра теории и практики перевода ПК-1

77 Кафедра теории и практики перевода ПК-1

77 Кафедра теории и практики перевода ПК-1

77 Кафедра теории и практики перевода ПК-1

258 8

102 4

77 Кафедра теории и практики перевода ПК-1

102 4 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-2

77 Кафедра теории и практики перевода ПК-1

156 4

77 Кафедра теории и практики перевода ПК-2

156 4 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-2

295 27

295 27 77 Кафедра теории и практики перевода
УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-

7; ПК-1; ПК-2

-Закрепленная кафедра
Курс 2

Семестр 4



Наименование Формируемые компетенции

Дисциплины (модули) УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ПК-1

Обязательная часть УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7

Методология научного исследования УК-1; УК-2

Иностранный язык в сфере профессиональной 

коммуникации
УК-4; ОПК-1

Информационные технологии в профессиональной 

деятельности
ОПК-6; ОПК-7

Охрана труда в отрасли УК-6; ОПК-3

Практикум по профессиональной коммуникации 

(английский язык)
УК-3; ОПК-4; ОПК-5

Теоретическая, прикладная и сравнительно-

сопоставительная лингвистика
УК-5; ОПК-2

Часть, формируемая участниками образовательных 

отношений
УК-5; ОПК-1; ОПК-2; ПК-1

Практика перевода ПК-1

Общая теория перевода ПК-1

Художественный перевод ПК-1

Перевод научно-технических текстов ПК-1

Перевод финансово-экономических текстов ПК-1

Лингвокультурологический анализ и интерпретация текста ОПК-1

Письменный перевод информационных текстов ПК-1

Перевод юридических текстов ПК-1

Основы анализа межличностной коммуникации в 

мультикультурной среде
ОПК-1

Культурологические аспекты перевода ОПК-1

Социальная и территориальная вариативность 

английского языка
ОПК-2

Стилистическое и литературное редактирование 

профессиональных текстов
ОПК-1

Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) УК-5

Б1.В.ДВ.01.01 Общее языкознание и история лингвистических учений УК-5

Б1.В.ДВ.01.02 Филологические проблемы перевода УК-5

Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) ПК-1

Б1.В.ДВ.02.01 Язык делового общения (английский) ПК-1

Б1.В.ДВ.02.02 Язык в его национальных вариантах (английский) ПК-1

Дисциплины (модули) по выбору 3 (ДВ.3) ОПК-1

Б1.В.ДВ.03.01 Терминоведение ОПК-1

Б1.В.ДВ.03.02 Теория и практика лексикографии ОПК-1

Дисциплины (модули) по выбору 4 (ДВ.4) ПК-1

Б1.В.ДВ.04.01 Стилистические аспекты перевода ПК-1

Б1.В.ДВ.04.02 Сравнительно-типологическое языкознание ПК-1

Дисциплины (модули) по выбору 5 (ДВ.5) ПК-1

Б1.В.ДВ.05.01 Межкультурная коммуникация и проблемы перевода ПК-1

Б1.В.ДВ.05.02 Социолингвистика ПК-1

Практика ПК-1; ПК-2

Обязательная часть ПК-1; ПК-2

Переводческая практика ПК-1

Научно-исследовательская работа ПК-2

Переводческая практика ПК-1

Часть, формируемая участниками образовательных 

отношений
ПК-2

Научно-исследовательская практика ПК-2

Преддипломная практика ПК-2

Государственная итоговая аттестация УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ПК-1; ПК-2

Выполнение и защита выпускной квалификационной 

работы
УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ПК-1; ПК-2

Факультативные дисциплины

Б1.В.ДВ.05

Б1.В.ДВ.03

Б1.В.ДВ.04

Б1.В.ДВ.02

Б1.О.05

Б1.В

Б1.О.06

Б1.О.02

Б1.О.03

Б1.О.04

Индекс

Б1

Б1.О

Б1.О.01

Б2.О.01(П)

Б2.О.02(Н)

Б2.О.03(У)

Б2

Б2.В

Б1.В.ДВ.01

Б1.В.01

Б1.В.02

Б1.В.03

Б1.В.04

Б1.В.05

Б1.В.06

Б1.В.07

Б1.В.08

Б1.В.09

Б1.В.10

Б1.В.11

Б1.В.12

Б2.О

ФТД

Б2.В.01(У)

Б2.В.02(Пд)

Б3

Б3.01
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